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Sabë ontdekt een reuzenslang bij de school.
De meester gooit hem in de rivier. Nu is de slangengod boos op
iedereen, dat weet Sabë zeker. Daarom brengt hij een offer, ook al
is dat niet zijn werk. Op de terugweg vindt hij een heel bijzonder
boek. Het heet: Het boek van Sabë. Dat is vast een geschenk van de
bosgod. Maar dan verdwijnt het nichtje van Sabë in het bos. Heeft
het boek hiermee te maken?

NBD|Biblion recensie

In het bosnegerdorp in Suriname waar Sabë woont,
wordt een grote slang uit de school verjaagd. Sabë brengt de
slangengod nu een offer om hem gunstig te stemmen. Dan vindt hij
een boek in het bos. Vlak daarop verdwijnt zijn nichtje zomaar.
Iedereen is wanhopig. Wat heeft dit allemaal met elkaar te maken?
En wie is de geheimzinnige blanke die ook in het bos gezien is? Het
lijken wel teveel raadsels om op te lossen. Vlot verteld verhaal
over geheimzinnigheden die voor ons toeval lijken, maar in de
gedachtegang van Sabë een dwingende logica hebben. De ene handeling
lokt de andere uit, net zo lang tot de cirkel rond is en weer
opnieuw begonnen kan worden, maar dan wel met een hoop nieuwe
kennis en ervaring. Of de gebruikte structuur de lezers zal
aanspreken of juist verwarren is de vraag.
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Koning Boa

De zon komt langzaam
op boven het bos.

Rook komt uit een hutje in het dorp.

De krekels gaan slapen, maar de vogels worden juist wakker.

Boven de rivier hangt nog mist, toch wordt het al warm.

“Ben je wakker?”

“Ja, ik ben wakker.”

“Zo!”

“Hoe ben je opgestaan?”

“Ik ben sterk opgestaan!”

“Zo!”

Dat zeggen Sabë en zijn vrienden tegen elkaar.

Ze lopen op het pad langs de bosrand naar het dorp waar de
school is.

Sabë is blij: hij gaat graag naar school, want daar valt veel te
leren.

Daar is het andere dorp al, en het voetbalveld.

Ze zijn nu vlak bij school.

Sabë schrikt: wat is dat bij de deur?

Er beweegt iets bij zijn klaslokaal.

Het is een slang!

“Kijk!” roept Sabë.

“Pas op!”

Zijn vrienden zien het ook en schrikken.

De slang is groot en dik, en mooi getekend.

Het is een boa, de koning van de slangen!

De jongens deinzen achteruit.

Er komt een meester aan, met een stok, en een houwer.

Dat is een soort mes, een groot kapmes.

“Niet doodmaken, meester!” roept Aisimai.

Maar dat weet de meester ook wel.

De boa is een heilig dier.

Je mag hem niet doden, dat brengt ongeluk.

De meester trekt de slang weg van de deur.

Hij houdt de houwer klaar, voor het geval het toch nodig is.

De reuzenslang wordt boos en kronkelt alle kanten op.

Er komt wit sap van zijn vel, zodat hij glibberig wordt.

De boa glijdt snel naar de deur en maakt zich plat.

Sommige meisjes gillen.

De meester vecht met zijn stok om de slang tegen te houden.

Maar de boa wint, hij ontsnapt onder de deur door.

De slang zit nu in de klas!

De meester heeft de sleutel niet, hij moet naar het kantoor.

Er staan veel kinderen bij de ingang van de hoogste klas.

De meester jaagt ze weg.

“Naar jullie eigen lokaal!” zegt hij streng.

“En wij dan?” vraagt Sabë bedeesd.

In hun klas zit de slang.

De meester denkt even na en zegt:

“Gaan jullie maar spelen op het voetbalveld.”

De kinderen rennen juichend weg.

Eventjes voetballen, lekker!

Maar Sabë blijft stiekem staan om de hoek van de school.

Hij gluurt voorzichtig.

Hij ziet drie meesters de klas ingaan.

Een met een stok, een met een doek, en een met het kapmes.

Sabë hoort tafels en stoelen schuiven…de kreten van de
mannen…gevloek…

Zouden ze de slang te pakken krijgen?

De slang is niet alleen heilig, hij is ook levensgevaarlijk.

Een boa kan een mens doodknijpen, het is een wurgslang.

De meesters zijn geen jagers.

Kunnen ze de slang wel aan?

Rommeldebommel…tsjak! Klets!

“Wel alle duivels!” vloekt Sabës eigen meester.

Sabë bijt op zijn lip van spanning.

Ze hebben de slang toch niet doodgemaakt?

Dat mag absoluut niet van de goden van het bos.

Sabë vergeet dat hij niet mocht blijven.

Hij loopt naar zijn lokaal en kijkt door het raam.

Alle stoelen zijn door elkaar gegooid, een tafel is
omgevallen.

“Hebbes!” roept de meester nu.

Hij heeft de slang te pakken, vlak achter de kop.

Het beest kronkelt zo hevig dat de meester bijna omvalt.

De meester rent naar de deur, de school uit en naar de
rivier.

Met een reusachtige worp slingert hij het ondier in het
water.

“Lekker zwemmen, koning Boa!” mompelt Sabë.

Dat is gelukkig goed afgelopen.

Sabë heeft zijn meester misschien toch onderschat.

Natuurlijk kan de meester een slang de baas.

Zijn meester kan werkelijk alles.

Moeilijke boeken lezen, maar ook sluipen, jagen en slangen
vangen.

Andere talen spreken: Nederlands en Surinaams en Engels.

Maar ook peddelen en een motorboot besturen.

Hij kent de weg in de stad, die ver weg in het noorden ligt.

De meester kent de wijde wereld, want daar is hij zelf
geweest.

Maar hij kan ook gewoon vissen en houthakken.

Later word ik ook meester, denkt Sabë.

Na school blijft Sabë even hangen, ook als zijn vrienden de klas
uitgaan.

“Wat is er, Sabë?” vraagt de meester.

“Ik wil nog wat vragen…” zegt Sabë aarzelend.

“Nou, schiet op dan!” zegt de meester ongeduldig.

Hij veegt zijn voorhoofd af met een zakdoek.

Hij wil natuurlijk baden, eten en slapen, denkt Sabë.

“Nou?”

Sabë aarzelt nog, want het is een rare vraag, die vraag van
hem.

De meester loopt al naar buiten.

“Meester!” zegt Sabë haastig, en hij rent achter hem aan.

“Ik wou vragen…hoe ik…hoe je…hoe iemand meester wordt.”

De meester blijft staan en lacht een beetje.

“Zo, dat is een mooie vraag, en ook een beetje een gekke vraag!
Wil je ook meester worden dan?”

“Als ik het kan…” knikt Sabë verlegen.

Hij kijkt naar de grond.

Misschien is hij te dom, dat zou best kunnen.

Om meester te zijn, moet je behoorlijk slim zijn, en natuurlijk
knap.

“Hoe moet het dan?”

Het is een brutale vraag misschien.

Maar hij wil het zo vreselijk graag weten.

Hij wil de wijde wereld leren kennen.

En alles waar hij op school over hoort, zelf zien, met eigen
ogen.

“Het is een lange weg,” zegt de meester serieus.

Hij kijkt Sabë onderzoekend aan.

“Maar het kan, tenminste, jij zou het wel kunnen. Eerst moet je
goed Nederlands kennen, echt goed. Want Nederlands is de
schooltaal, dat weet je wel. Als je goed bent, kun je studeren in
de stad. Dat is duur, te duur voor je familie misschien. En het is
ook ver weg. Het kan zijn dat je heimwee krijgt, heimwee naar het
bos. In de stad praten de meeste mensen Surinaams. Dat moet je ook
kennen.”

“Had u dan heimwee, meester?” vraagt Sabë.

Hij slaat gauw zijn ogen neer.

Hij is echt vrijpostig vandaag!

Maar hij wil zo graag weten hoe het is.

“Ik had verschrikkelijk veel heimwee!” zegt de meester.

“Maar weet je, toen ging ik naar een hogere school. En toen ging
het over. Ik leerde zóveel spannende, nieuwe dingen!”

Sabë knikt.

“En toen?” fluistert hij.

“Was het moeilijk?”

De meester knikt, maar hij zegt:

“Het werd steeds gemakkelijker. Toen ging ik naar Nederland, met
een groot, glimmend vliegtuig. En ik kwam op weer een andere
school. In Nederland zijn de meeste mensen wit, daarom noemen wij
het Blankenland. Ze hebben dikke lagen kleren aan, en altijd
schoenen. Dikke schoenen, waarin je voeten het benauwd krijgen. Dat
moet wel, want het is er ijskoud. Soms sneeuwt het zelfs, en bijna
altijd regent het. Koude regen, geen warme zoals hier. Dat is geen
pretje, Sabë. Maar het is een mooi land, als je van auto’s houdt.
Groen en plat, en bossen zijn er bijna niet. Maar iedereen heeft
een koelkast, en televisie. ‘s Nachts is alles helder
verlicht. Overal staan hoge huizen, zo hoog als een boom…”

“Zó hoog?!”

“Ze stapelen de huizen daar boven op elkaar,” zegt de
meester.

“En ze maken pleinen van steen, straten van asfalt.”

“Wat is dat, asfalt?” vraagt Sabë.

Hij fluistert weer, het is vast een domme vraag.

“Dat merk je nog wel,” zegt de meester.

Hij wist weer zijn voorhoofd af.

“Doe om te beginnen maar goed je best op school,” zegt hij.

Hij doet het klaslokaal op slot.

Sabë neemt afscheid en loopt weg.

Hij gaat door het dorp, langs de kerk en de kliniek.

Vrouwen maken groente schoon voor hun huis.

Een jongen stampt rijst in een grote vijzel.

Ergens is iemand pinda’s aan het branden, dat ruikt Sabë.

“Ben je daar, Sabë!”

“Jawel, hier ben ik!”

Zo groet Sabë de mensen onderweg.

Maar dan is hij het dorp uit.

Hij neemt niet het gewone pad langs de velden.

Daar werken vrouwen op hun kostgrondjes.

Daar verbouwen ze de groente voor het eten.

En zijn vrienden zijn er misschien blijven staan.

Hij neemt zijn eigen geheime pad door het bos.

Het is eigenlijk een dierenpad, dwars door de struiken.

Sabë neemt het altijd als hij wil nadenken.

En nadenken wil hij!

Over straten van asfalt, en over stapels huizen, zo hoog als de
bomen.

En over het vliegtuig waarmee hij ooit…misschien…de wijde wereld
in zal gaan!


Het pad van Sabë

Als hij diep in het
bos is gekomen, houdt Sabë stil.

Het denken onderweg is goed gelukt.

Hij heeft veel nagedacht over de wijde wereld.

Misschien is ergens in de wijde wereld een plaatsje voor
hem.

Als hij eerst maar goed Nederlands kent…

Maar dat is sneller bedacht dan gedaan, want in Sabës dorp praat
niemand Nederlands.

Ze praten gewoon Saramakaans met elkaar.

Sabë heeft ook nog iets anders bedacht, iets belangrijks.

Het ging over de slang.

Die vindt het vast niet fijn dat hij uit de klas werd
gejaagd.

En de boa is en blijft een heilig dier.

Misschien zijn de bosgeesten nu boos – en op wie?

Op de meester misschien, maar toch vooral op…

Sabë!

Want wie heeft de slang ontdekt?

Als Sabë niet gewezen had, was de boa rustig de klas
ingeglipt.

En dan was hij al lang in een hoekje gekropen voordat iemand hem
zag.

Hij zal voor de zekerheid maar een offer brengen, ook al is dat
geen jongenswerk.

Straks zal hij alles aan de kapitein vertellen, dat is de baas
van het dorp.

Hij heeft nog een handje pinda’s in zijn zak.

Dat kan hij aan de bosgeesten geven, om ze gunstig te
stemmen.

Aan de rand van het bos is een altaar, gewijd aan de
slangengod.

Dat zou de beste plek zijn, maar…durft hij dat wel?

Gewone mensen mogen daar niet komen, en zeker kinderen niet.

Daarom legt Sabë zijn offer maar gewoon op een steen.

Luid en duidelijk zegt hij erbij:

“Alstublieft, Slangengod, neem dit aan en wees niet boos.”

Een felgekleurde vogel schrikt op en vliegt krijsend weg.

Een paar aapjes kwetteren en zitten elkaar na van tak tot
tak.

Verder gebeurt er niets.

Het bos ziet er vredig uit, het klinkt vredig, en het vóélt ook
vredig.

Sabë denkt dat nu wel alles in orde zal zijn.

Hij loopt verder over het geheime pad.

Af en toe moet hij bukken, want het dier dat het heeft gemaakt,
is kleiner dan hij.

Nu nadert hij zijn dorp, hier komt het dierenpad uit op een
mensenpad.

En precies daar op de kruising, onder een verwilderde
bananenplant, ligt iets roods.

Sabë denkt eerst dat het een bloem is, een glimmende bloem.

Dan ziet hij een zwarte S, en een A…letters op een bloem?

Dat kan toch niet!

Hij bukt zich om beter te kijken.

Het is een boek!

Een echt boek!

Dat is een groot wonder, want er zijn geen boeken in Sabës
dorp.

Alleen in het dorp waar de school staat.

Sabë raapt het op, het is rood met blauw en paars.

Het ziet er nieuw en schoon en glimmend uit.

Heel anders dan de boeken op school.

Sabë leest wat erop staat, en dan gaat hij zitten van
schrik.

Dit is werkelijk een wonder!

Want het boek heet: Het boek van Sabë…

Is het voor hem?

Is het een geschenk van de bosgeesten?

Of is het van iemand anders, iemand die het verloren heeft?

Sabë neemt het onder zijn arm en rent het dorp in.

Hij heeft goede raad nodig.

Daarom gaat hij naar de kapitein.

Het is de kapitein die beslist over zulke dingen.

“Kapitein! Kapitein!”

De baas van het dorp zit voor de hut van zijn zuster te
eten.

“Ben je daar, Sabë?” zegt de kapitein streng.

Hij heeft gelijk: Sabë is vergeten hem te groeten.

Dus zegt hij netjes:

“Ja, hier ben ik, hoe gaat het met u?”

“Rustig,” zegt de kapitein.

“Wat heb je daar eigenlijk?”

Sabë vertelt het en de kapitein knikt nadenkend.

“Geef het boek maar aan mij,” zegt hij.

“Het moet van iemand zijn, ik informeer wel in het dorp. Je
hoort er nog wel van.”

“En als het van niemand is…?” vraagt Sabë buiten adem.

“Dan laat je het morgen aan je meester zien. Dan heeft iemand
van daar het misschien verloren.”

Sabë knikt teleurgesteld, het was ook al te mooi.

Het kwam allemaal zo goed uit: eerst besloot hij goed Nederlands
te leren, toen bracht hij een offer.

En juist toen vond hij het boek, een Nederlands boek, met zijn
naam erop.

Het leek een geweldig wonder.

Misschien een té groot wonder, voor een jongen van zijn
leeftijd?

Met tegenzin geeft hij het boek aan de kapitein.

Die lacht vriendelijk.

“Weet je wat?” zegt hij.

“Als we de eigenaar gevonden hebben, dan vraag je het gewoon te
leen. Want ik geloof dat je het erg graag lezen wilt.”

“Het heet Het boek van Sabë…” zegt Sabë kleintjes.

De kapitein brengt het boek naar zijn eigen huis.

Sabë loopt met hem mee, want hij kan geen afscheid nemen van
zijn boek.

De kapitein legt het veilig weg op een plank.

Pas dan gaat Sabë naar het huis van zijn tante, waar hij
woont.

Na het eten helpt hij met rijst stampen tot hij mag gaan
zwemmen.

Hij speelt in de rivier met zijn vriendjes.

Hij eet nog wat bij een andere tante en dan kruipt hij in zijn
hangmat.

En al die tijd denkt hij aan het boek.

Want als het nou toch een geschenk is?

Een cadeau van de bosgeesten voor hem, Sabë?

Als…?

Sabë kan niet slapen.


Een slechte droom

“Kom je nou nog,
Sabë?”

De andere kinderen zijn al op weg naar school.

Alleen zijn neefje Somë staat nog op Sabë te wachten.

Sabë loopt langzaam door het dorp.

Hier in de buurt woont de kapitein.

Hij wil hem zo graag nog eventjes zien, zo erg graag!

“Sabë! Het is laat!”

Eindelijk loopt Sabë door, want er zit niets anders op.

Nu zal hij vanmiddag pas horen hoe het met zijn boek is
afgelopen…

Opeens komt er een vrouw aan, haastig, en een beetje bang, lijkt
het wel.

Sabë kent haar wel, ook al is ze geen familie.

Er wonen maar drie families in het dorp.

Iedereen kent elkaar wel zo’n beetje.

“Jongens, ga niet het bos in vandaag, hoor!” zegt ze.

“Mijn nicht heeft een droom gehad, een boze droom. Ze droomde
van een dode slang in het bos. Maar al was hij dood, zijn ogen
leefden nog.”

De vrouw huivert.

“Niemand mag het bos ingaan vandaag. Ook de mannen niet. De
vrouwen die hun kostgrondjes in het bos hebben, blijven ook thuis.
Het is een slechte dag vandaag. Dus blijf op het pad langs de
bosrand.”

De kinderen beloven voorzichtig te zijn en lopen snel weg.

Links van hen zijn de velden waar voedsel wordt verbouwd.

Maar rechts van hen is het bos.

Het ziet er opeens dreigend en ondoordringbaar uit.

Sabë kijkt naar de grond onder het lopen.

Zou de slangengod niet van pinda’s houden?

Somë geeft hem een hand.

“Wij zijn niet bang, hè?” zegt hij.

“Natuurlijk niet,” zegt Sabë.

Maar hij voelt best hoe stevig zijn neefje zijn hand
vasthoudt.

Je moet niet lachen om boze dromen.

En je moet geen grappen maken met het bos.

Het bos geeft voedsel en hout voor de vuren.

Maar soms keert iemand er niet meer uit terug.

Het bos heeft veel te geven, maar het kan ook nemen.

Je moet de goden niet uitdagen, daar komen maar ongelukken
van…

Sabë gaat nog sneller lopen; trouwens, ze zijn al laat.

Als ze bij de school aankomen, zijn alle kinderen al binnen.

Sabë glipt gauw zijn klas in en op zijn plaats.

De meester trekt zijn wenkbrauwen op, maar hij zegt niets.

Sabë probeert goed op te letten, om het goed te maken.

Maar het lukt hem niet.

De stem van de meester maakt hem slaperig.

De letters op het bord dansen voor zijn ogen.

Zijn schrift wordt vochtig van het zweet.

Sabë zit te knikkebollen…

“Ik dacht dat jij zelf meester wilde worden,” plaagt de
meester.

“Dan kun je echt niet zitten slapen, hoor!”

Sabë buigt zich over zijn werk.

Ze behandelen vandaag de verschillende soorten slangen.

Toeval, of…een slecht voorteken?

In de pauze neemt de meester hem even apart en vraagt wat er aan
de hand is.

Sabë vat opeens moed en vraagt:

“Meester…heeft iemand hier een boek verloren?”

Hij vertelt wat hij heeft gevonden.

De meester schudt zijn hoofd.

“Kan het niet van de blanken zijn, die hier vorige week
waren?”

Sabë haalt zijn schouders op.

Hoe kan hij dat nou weten?

Hij heeft ze wel gezien, drie witte mensen die de kliniek kwamen
bekijken.

Twee vrouwen en een man, en zo gek: ze droegen alledrie lange
broeken!

Zouden zij een boek verloren hebben?

Zijn boek?

“Ik zal het wel eens navragen,” belooft de meester.¬

 

Als hij ‘s middags thuiskomt, is er paniek in het dorp.

Isiëni is weg!

Isiëni is een klein meisje, een baby’tje nog haast.

Vanmorgen heeft haar moeder, Julia, haar gewoon meegenomen naar
het veld.

Isiëni sliep in een doek op haar mama’s rug.

Maar Julia keerde terug zonder het kind.

Haar ogen staan wijd open van angst.

Julia kan niet vertellen wat er is gebeurd.

Ze kan helemaal niets zeggen.

De angst heeft haar mond op slot gedaan, zo lijkt het.

Er staan veel mensen om de bange moeder heen, vooral
vrouwen.

Ze kloppen Julia op de rug en geven haar water uit een
kalebas.

Julia verslikt zich, en als de kapitein komt, staat ze te
proesten.

“Wat is hier aan de hand?” vraagt de kapitein.

Achter hem staat zijn helper, de basja.

Dat is een broer van Julia.

Hij slaat zijn arm om haar heen.

Nu begint de moeder te huilen, en eindelijk zegt ze:

“Ik had mijn kleine Isiëni eventjes op de grond gezet. Ze wilde
kruipen en ik dacht dat het geen kwaad kon. Ze moet naar de bosrand
gekropen zijn. Intussen was ik bezig zoete aardappels uit de grond
te halen. Toen ik mijn mand vol had, was ze weg.”

In een drom trekken de mensen uit het dorp naar de
kostgrondjes.

Dat van Julia ligt een stukje het bos in.

“Maar wist je dan niet van die droom?” vraagt een nicht van
Sabë.

“Jawel,” zucht Julia, “maar mijn veldje ligt toch niet zo diep
in het bos? Ik dacht dat ik wel kon gaan.”

Julia laat de kapitein de lege doek zien, de doek van
Isiëni.

En de mand.

Ook leeg, want de aardappels zijn eruit gerold.

Verder is er niets te zien.

De lucht trilt in de middagzon.

Een mierenvolk baant zich een weg naar een afgevallen
vrucht.

Een vuurtje smeult nog onder een afdak, waar Julia haar potje
had willen koken.

De kapitein en de basja lopen naar de bosrand.

Ze turen tussen de struiken door. Niets…

Sabë is net zo bang als de anderen.

Isiëni is een lief meisje, een nichtje van hem.

Zou een bosgeest haar gepakt hebben?

Hij moet er niet aan denken…

De mannen gaan hulp halen in andere dorpen.

De jonge vrouwen gaan ook mee zoeken.

Sommige oude vrouwen jammeren, want wat als de mannen nu ook
niet meer terugkomen?

Sabë mag niet mee, hij is nog te jong.

De mensen verzamelen zich, met houwers en geweren.

Dan trekken ze het bos in.

Sabë past met twee nichtjes en Somë op de kleintjes.

Anders hoeven de jongens dat niet.

Maar nu is iedereen banger dan gewoon.

De oudere vrouwen zorgen voor het eten.

Niemand praat over Isiëni.

Ze doen alsof het leven zijn gewone gang gaat.

Sabë is stil: hij denkt aan Isiëni natuurlijk.

Zou ze bang zijn, zo alleen in het bos?

Maar hij denkt ook aan zijn boek.

Daar heeft de kapitein nu geen tijd voor…

Zou het er nog liggen, op die plank?


Vreemde gedachten

Sabë heeft een
vreemde gedachte.

Het is donker geworden in het dorp, daar komt het door.

De groep die is gaan zoeken, is nog niet terug.

Het is stiller dan normaal.

De kinderen durven niet naar de rivier.

De vrouwen hebben geen water gehaald bij de kreek.

De mensen blijven tussen de huizen, waar het een beetje licht
is.

Ze hebben veel olielampjes aangestoken.

Waarom zijn de zoekers nog niet terug?

Het is ‘s nachts nog gevaarlijker in het bos.

De kikkers en de krekels maken extra veel lawaai, lijkt het.

De angst maakt de mensen stil.

En Sabë krijgt er gekke gedachten van.

Hij denkt: de S is van Slang…de A is van Angst…

Eerst was er een slang, toen volgde de angst.

Gebeurt er nu iets met een B?

Hij denkt erover na.

Boot begint met een B, en Bos ook, en Boek.

Maar er zijn ook enge woorden met een B.

Beest bijvoorbeeld, en Boos en Boeman…

Daar denkt Sabë liever niet aan; hij kan beter iets te eten
zoeken.

Hij kijkt in de potten, maar de vis en de rijst van vanmiddag
zijn op.

Bij de buren is ook niets over, maar zijn nicht geeft hem een
stukje brood.

Het is van cassave gemaakt en erg droog, je moet het eigenlijk
eten met soep.

Terwijl hij zit te kauwen, bedenkt Sabë opeens iets.

De kapitein is in het bos, en zijn vrouw ook.

Hij kan wel even bij zijn boek gaan kijken.

Gewoon om te zien of het er nog is.

Dat kan best, want de kleintjes zijn nu in hun hangmat
gekropen.

Hij gaat naar het huis van de kapitein.

De deur staat nog open, zó haastig is de kapitein weggerend.

Het is donker binnen.

Sabë wil erg graag weten of zijn boek nog op de plank ligt.

Maar hij kan het niet zien liggen en zomaar binnengaan durft hij
niet.

Daarom gaat hij op de drempel zitten om de wacht te houden.

De kapitein heeft nog meer waardevolle spullen.

Iemand moet daar toch op passen?

Hij staart naar de plek waar zijn boek moet liggen.

Het boek van Sabë…

Zou het een verhaal zijn, of een boek om uit te leren?

Zouden er steden in staan, met stapels van huizen?

Misschien gaat het boek over beren en dwergen, of over meren en
bergen…

Of over zeeschepen en duikboten, ruimtevaarders en piloten?

Over bruggen en treinen, over paleizen en pleinen?

Sabë droomt weg.

“Ben jij daar, Sabë!”

Sabë schrikt wakker.

“Bent u daar, kapitein…?” zegt hij verdwaasd.

Hij kijkt om zich heen…wat doet hij midden in de nacht
buiten?

Dan herinnert hij het zich weer: hij zou het boek bewaken.

“Ga naar huis, Sabë, je tante is er al. Wat deed je hier?”

Sabë krabbelt gauw overeind.

“Ik paste op uw hut, kapitein.”

De kapitein lacht en geeft hem een duwtje.

“Is het meisje gevonden?” vraagt Sabë.

“Nog niet, maar morgen zoeken we verder. Ga nou maar gauw,
anders wordt je tante ongerust.”

Sabë blijft nog staan, hij tuurt de donkere hut in.

“Wat is er nou nog?” vraagt de kapitein.

“Mijn…eh…het boek…” stamelt Sabë.

“Ik wil graag weten of het er nog is.”

De kapitein gaat naar binnen en steekt een lamp aan.

“Zie je wel, daar ligt het, op de plank.”

Sabë haalt opgelucht adem, gelukkig, het boek is er nog.

Niemand is het komen halen.

En niemand heeft het gestolen.

Het is nog steeds zijn boek, het boek van Sabë.

“Slaap en word wakker, Sabë.”

“Slaap en word wakker, kapitein.”¬

 

Sabë wordt wakker van geroep en geschreeuw.

Hij vliegt overeind en rolt uit zijn hangmat.

In de andere kamer is zijn tante al op.

Buiten staan de mensen druk door elkaar te praten.

Ze zijn nog niet gewassen en gekleed.

Wat is er aan de hand?

Niemand zou hem antwoord geven als hij ernaar vroeg.

Daarom luistert Sabë maar goed.

Eerst snapt hij er niks van, maar dan neemt Somë hem apart.

Er is bericht gekomen uit een ander dorp.

Een bootsman heeft bij hen aangelegd en het verteld.

Er is een blanke man gezien met een kind, een meisje.

De blanke had haar bij zich in zijn boot.

Dat moet haast wel Isiëni zijn, want niemand anders is een kind
kwijt.

Julia lacht en huilt tegelijk.

Ze is blij omdat Isiëni niet door de bosgeesten is gepakt.

Maar ze is ook bang, want wat wil die man met haar kind?

Zie je wel? denkt Sabë in stilte.

Nu gebeurt er iets met een B, de B van Blanke.

“Welke kant ging die blanke op?” vraagt de kapitein.

Hij en de basja zijn er ook bij gekomen en ze kijken heel
ernstig.

Sabë weet wel dat peuters bang zijn voor blanken.

Maar dat gaat over als je groter wordt, en je ze al eens gezien
hebt.

Blanken zijn gewoon mensen.

Eén vrouw heeft met de bootsman gepraat, ze was het eerste
op.

Ze wijst, de blanke is stroomafwaarts gegaan.

Alle mensen praten door elkaar, maar de kinderen moeten naar
school.

Met een lege maag gaan ze op pad.

Onderweg heeft Sabë weer van die vreemde gedachten.

De S van Slang, de A van Angst, de B van Blanke…

SAB…

Is dit zijn verhaal?

Het verhaal van Sabë, die als eerste de slang zag?


De kinderdief

Als ze bij hun school
aankomen, is de meester er niet.

De deur van de klas is wel open, de kinderen kunnen naar
binnen.

Maar de meester blijft weg.

In de andere lokalen beginnen de lessen al, dat kun je
horen.

Hun meester is ook de basja van dit dorp.

Soms moet hij andere zaken regelen, ernstige zaken.

Is er weer iets ergs gebeurd? vraagt Sabë zich af.

Zweet staat op zijn neus en zijn bovenlip, hij voelt zich
onprettig.

Misschien wordt hij wel doodziek, voor straf.

Omdat het zijn schuld is dat Isiëni is geroofd.

“Wat is er toch met jou?” vraagt Aisimai.

“Je doet zo gek vandaag.”

“Ik doe helemaal niet gek!” snauwt Sabë.

“Jij zou ook zo doen als je nichtje was gestolen!”

Maar dat is onzin, want Isiëni is ook een nichtje van
Aisimai.

Aisimai wordt boos en bijna krijgen ze ruzie.

Dan horen ze rumoer bij de school.

Alle kinderen rekken hun nekken om te zien wat er is.

Sabë staat zelfs op, en dan schrikt hij.

De meester staat met een reusachtige man te praten.

Een man met een wit gezicht en een stem als de donder.

Zijn armen en benen zijn niet glad en bruin, zoals bij gewone
mensen.

Ze zijn spierwit en harig.

Hij ziet eruit als een beer, vindt Sabë, een grote, boze
beer.

Maar de blanke is niet boos, hij staat zelfs te lachen.

Een lachbui als een onweer…

De kinderen beginnen door elkaar te praten.

Iedereen denkt hetzelfde: is dit de blanke die het kind gestolen
heeft?

Want daar weten ze allemaal van, nieuws gaat snel, in het
bos.

Het reist over de rivier, in de boten.

En het snelt over de bospaden, met de vrouwen.

Soms gaat het nieuws per trom van dorp naar dorp.

En het blijft leven in de liedjes.

Wat komt die blanke doen, en waar is Isiëni?

Eindelijk komt de meester terug in de klas.

De kinderen durven niets te vragen.

Maar de vraag staat in hun ogen te lezen.

De meester geeft er geen antwoord op.

“Ik moet even weg, jongens,” zegt hij.

“Ga allemaal rustig aan het werk, er is helemaal niets aan de
hand.”

Dat is alles.

De meester loopt naar de deur, de kinderen volgen hem met hun
blik.

Dan staat de meester opeens stil en draait zich om.

“O ja, ik heb eigenlijk een hulpje nodig…”

Zijn blik gaat zoekend door de klas.

De kinderen doen hun armen stevig over elkaar en kijken de
meester smekend aan.

Sabë niet, hij kijkt naar het tafelblad.

De meester kiest toch wie hij zelf wil.

“Sabë, kom jij maar mee. Dat komt eigenlijk precies goed
uit.”

Dat snapt Sabë niet, maar hij gaat graag mee.

Hij is al bij de deur.

“Waar gaan we heen, meester?”

De meester geeft geen antwoord.

Hij praat onder het lopen met de blanke, in het Nederlands.

Sabë kan het niet goed verstaan; kende hij die taal nu maar
beter!

Bij de kliniek houden ze stil.

De meester gaat naar binnen, de blanke man en Sabë blijven
wachten.

Sabë kijkt verlegen naar de grond.

Ze kunnen elkaar niet verstaan, dus zegt hij maar niets.

Maar telkens werpt hij een blik op die gekke, witte, harige
benen.

Opeens begint de man toch te praten.

“Hoe heet je?”

Dat begrijpt Sabë, zoveel Nederlands kent hij nog wel.

“Ik heet Sabë…” zegt hij bescheiden.

Hij merkt dat de man hem aan staat te kijken.

Hij glimlacht er een beetje bij.

Sabë vindt het vreemd, hij wordt er verlegen van en een
tikkeltje boos.

Vindt de man zijn naam zo grappig soms?

Hij laat niets merken, natuurlijk niet, dat zou onbeleefd
zijn.

Eindelijk komt de meester terug.

Hij heeft een kindje op zijn arm.

Het is Isiëni!

Hoe kan dat nou opeens?

Ze ziet er bang uit, haar ogen staan wijd open en ze heeft
gehuild.

Maar ze is wel gezond, zo te zien.

“Isiëni!” roept Sabë.

“Dat dacht ik wel,” knikt de meester.

Hij geeft het meisje aan Sabë.

Die pakt haar onwennig aan.

Het kind klemt zich aan hem vast en legt haar gezicht tegen zijn
borst.

Ze slaakt een trillende zucht.

Haar knuistje gaat open en er rolt een handjevol pinda’s
uit.

“Die wilde ze niet loslaten,” zegt de blanke man.

“En ze wilde ook niets anders eten. Het arme kind was bang van
me. Maar ik moest haar wel meenemen, toch?”

Hij praat nog steeds langzaam.

Sabë begrijpt wel zo’n beetje wat hij bedoelt.

Hij staart naar de pinda’s op de grond.

Die ene gekke, kent hij die niet?

Het zijn twee pinda’s die aan elkaar zijn gegroeid.

Zo een heeft hij er kort geleden nog gezien…

“Zo,” zegt de meester. “Nu ga jij terug naar je dorp met deze
meneer. Hij geeft het kind graag zelf aan haar moeder terug. Wijs
jij hem maar de weg. En daarna meteen terugkomen, hoor!”

“Ja meester,” zegt Sabë gehoorzaam.

Maar hij is een beetje bang: is die man nou een kinderdief, of
niet?

De meester ziet zijn aarzeling en lacht.

“Ga maar gerust mee, hij eet je heus niet op. Dit is je kans om
Nederlands te oefenen. Jij bent de beste van mijn klas, jullie
zullen elkaar best kunnen begrijpen.”

Ze trekken veel bekijks op hun weg door het dorp.

Sabë wordt er verlegen van, maar de blanke schijnt eraan gewend
te zijn.

Eerst zegt Sabë niet zoveel.

Maar dan begint de grote man te praten, en dan moet hij wel.

Ze zijn nu buiten het dorp.

“Ken je haar?” vraagt de man en hij wijst op Isiëni.

“Ze is mijn nichtje,” antwoordt Sabë.

Hij is zelf verbaasd over die goede Nederlandse zin.

Hij voegt eraan toe: “Ze heet Isiëni.”

“Tja,” zegt de man, “dat wist ik niet, hè? Arm kind, ze zette
een keel op van je welste. Maar ik kon haar toch niet
achterlaten?”

Sabë snapt er weinig van, maar de man praat gewoon door.

Langzaam begint Sabë het te begrijpen.

De man heeft Isiëni in het bos gevonden.

“Ik zal je zo wel laten zien waar.”

Ze gaan van het pad af, door de struiken, tot ze bij een wildpad
komen.

Het is het pad van Sabë!

Kent die blanke man dat ook?

“Ik was verdwaald,” legt de man uit.

Het duurt een tijdje voor Sabë dat begrijpt.

“Ik logeer een eind stroomopwaarts,” zegt de man.

“Ze hadden me een pad gewezen, ik was op weg naar de school.
Maar ik ben het pad kwijtgeraakt. Ik had beter over de rivier
kunnen gaan, maar er was geen boot.”

De man blijft staan en haalt een zakdoek te voorschijn.

Hij veegt zijn voorhoofd en hals af.

“Dat was gisteren,” zegt Sabë.

“Toen mocht eigenlijk niemand het bos in.”

Hij schrikt van zichzelf: is dat niet brutaal?

Als ze verder lopen, legt hij het gauw uit:

“Iemand had een boze droom gehad, een droom over het bos. Als
zoiets gebeurt, dan blijven wij er weg. Het heeft geen zin de goden
boos te maken.”

“Gelijk hebben jullie,” zegt de man.

“Ik wist er wel van, de kapitein had gezegd dat ik een dag moest
wachten. Maar ik was eigenwijs en ging toch. Dat had ik beter niet
kunnen doen, misschien. Aan de andere kant: misschien ook weer wel.
Want anders had ik…dinges…jullie Isiëni niet gevonden. En wie weet
wie haar dan wél gevonden had…”

“Wilt u langzaam praten?” vraagt Sabë.

“Het gaat te snel voor mij.”

Maar hij heeft het toch wel zo ongeveer gevolgd.

Ze zijn nu diep in het bos.

De man blijft opnieuw staan en wijst op een steen.

“Kijk, daar zat het meisje. Ze zat op een pinda te knagen, met
schil en al. Vind je het geen gekke plaats voor die pinda’s? Dit is
een dierenpad, geen mensenpad.”

Sabës mond gaat open.

Dat is de steen waar hij zijn pinda’s had geofferd!

Heeft Isiëni ze gevonden?

En is ze daarom blijven zitten bij die steen?

Wat een geluk!

Als ze verder was afgedwaald, zou niemand haar hebben
gevonden!

Zie je wel, zo heeft zijn offer toch nog zin gehad.

De blanke had de bosgoden boos gemaakt door toch het bos in te
gaan.

Voor straf heeft het bos Isiëni genomen.

Maar door het offer van Sabë is ze weer gevonden…

Sabë kan haast niet wachten het allemaal te vertellen.

Julia moet het weten, en de kapitein, en natuurlijk zijn
tante!

Hij holt vooruit, Isiëni hotsebotst op zijn heup.

Weer schalt de lach van de blanke door het bos.

“Ho, ho, niet zo snel! Het is hier te warm voor iemand als ik.
Rennen doe ik niet in die hitte, hoor!”

Hitte? denkt Sabë verbaasd.

Het is juist lekker koel onder de bomen.

En het is nog regentijd ook!

Maar die man is gewend aan de kou, natuurlijk.

Sabë zou hem graag veel willen vragen.

Hij komt van ver, hij kent de wijde wereld…

Vrouwen die de was doen in de kreek, kijken op bij hun
komst.

Iemand slaakt een gil: “Isiëni!”

Alle vrouwen lopen naar hen toe.

Een tante neemt Isiëni van Sabë over.

In optocht gaat het naar het huis van Julia.

Zij zit voor haar huis zonder iets te doen.

Haar ogen zijn rood van het huilen.

In haar schoot ligt een vuile doek.

Dat is de doek waarin ze haar dochtertje droeg.

“Julia, kijk eens!”

Julia springt op en rent naar hen toe.

“Mijn kind, mijn Isiëni!”

Zodra het meisje haar moeder ruikt, zoekt ze meteen naar een
borst.

Ze pakt hem met beide handjes beet en begint tevreden te
sabbelen.

De vrouwen praten opgewonden door elkaar heen.

Ze kijken met een scheef oog naar de blanke man.

Als hij een kinderdief is, waarom heeft hij het kind dan
teruggebracht?

En als hij geen kinderen rooft, waarom heeft hij Isiëni dan
meegenomen?

Sabë legt het allemaal uit.


Iets met een E

De man staat op om
weg te gaan.

Dat is wel onbeleefd, want hij heeft nog niets te eten
gehad.

Maar misschien weet zo’n blanke niet beter.

“Breng me nu maar weer terug,” zegt de man.

“Mijn boot ligt nog in het andere dorp en ik durf nooit meer
alleen door het bos!”

Sabë schrikt, hij had de meester beloofd meteen terug te
komen!

Ze lopen haastig terug door het dorp.

Iedereen heeft het nieuws al gehoord.

De vrouwen staren naar de grote, blanke man.

Ook niet leuk, denkt Sabë, als iedereen je zo aanstaart.

Die man kan het toch ook niet helpen.

Hij is nu eenmaal zo: groot en vreselijk wit en harig…

Daar kan hij helemaal niets aan doen.

Sabë begint een gesprek, zodat iedereen ziet hoe goed hij
Nederlands kan.

“Weet u iets met een E? Er moet iets gebeuren met een E.”

“Hoezo?” vraagt de man verbaasd.

Sabë legt het uit, van de S, de A en de B.

“Dus als er nu iets gebeurt met een E…”

Hij kijkt naar de man op.

Maar opeens schaamt hij zich.

Die man snapt er niks van natuurlijk.

“S…A…B…” zegt de blanke, “en dan een E… Ah, Sabë!”

Sabë knikt bedeesd.

“Ik heb gisteren een boek gevonden…” mompelt hij.

De blanke man blijft staan.

“Het boek van Sabë!” roept hij uit.

“Heb uitgerekend jij dat gevonden, Sabë!”

Sabë durft de man weer aan te kijken.

“Kent u het misschien?” fluistert hij.

“Jazeker,” zegt de blanke man.

“Dat boek heb ik meegebracht, uit Nederland. Ik heb nog veel
meer boeken bij me, een hele tas vol. Maar dit heb ik verloren. En
dat jij het nou juist moest vinden, jij, Sabë! Wat een geweldig
toeval!”

Sabë knikt stilletjes, maar bij zichzelf denkt hij: niks
toeval.

Niets gebeurt toevallig in het bos.

Alles heeft een bedoeling, alleen kan niet iedereen de bedoeling
zien.

Hij wordt stil: nu neemt de man het boek natuurlijk weer
mee.

Dan is het niet meer zijn boek, het boek van Sabë.

Dan is het gewoon een boek dat zo heet.

Hij loopt gespannen op zijn lip te bijten.

Hij wil het érg graag lezen, zo ontzettend graag…

Zal hij het vragen of is dat te brutaal?

Dan schudt hij zijn hoofd, want het is natuurlijk behoorlijk
brutaal.

Dingen vragen hoort niet, dat weet hij best.

Dan vat hij moed: hij kan toch iets vragen, maar dan langs een
omweg.

“Het ligt in het huis van de kapitein. Die past er goed op, u
hoeft niet bang te zijn. En ik heb er ook op gepast, toen iedereen
weg was. Ze gingen Isiëni zoeken, begrijpt u. De kapitein heeft het
boek niet gelezen, maar hij vroeg zich af waar het over gaat.”

De blanke lacht, en deze keer schrikt Sabë niet meer van het
gebulder.

“Ja, en jij ook, wil ik wedden.”

“Ja, ik ook,” bekent Sabë.

“Nou, dan heb je pech,” zegt de man, “want ik heb het ook niet
gelezen. Ik breng het alleen maar weg, met alle andere boeken. Het
zijn leesboeken voor de scholen langs de rivier. Ik lever ze af,
begrijp je?”

Sabë knikt: “Is het…zijn er ook boeken bij voor onze school?”
vraagt hij.

Opnieuw lacht de blanke.

“Wacht maar af,” zegt hij geheimzinnig.

Sabë blijft plotseling staan.

“O, wat zijn we ontzettend dom!” roept hij uit.

“We hebben het boek niet meegenomen! En u gaat straks verder met
de boot!”

“Ja, ik ga de rivier weer af,” zegt de man.

Verder zegt hij er niets meer over, en Sabë durft niet wéér te
vragen.

Daar is de kliniek al, en daar het voetbalveld…

Straks vaart de man weg.

Even naar het dorp terug om het boek op te halen.

En dan…dan ziet Sabë het nooit meer terug…

De blanke gaat mee naar zijn klas om met de meester te
praten.

Sabë gaat op zijn plekje zitten.

Als hij nog een kleine jongen was, zou hij het op een huilen
zetten.

“Heeft Sabë u goed geholpen?” vraagt de meester
nieuwsgierig.

“Jazeker, u kunt trots op hem zijn. En het meisje is al weer bij
haar moeder terug. Maar meester, u weet zoveel, kunt u me helpen?
Ik zoek een gebeurtenis met een E.”

De blanke man knipoogt tegen de meester en ze beginnen samen te
smoezen.

Sabë wordt warm en hij buigt zich over zijn werk.

Lachen ze hem uit?

Had hij maar niets gezegd…

De blanke man is weggegaan en de kinderen hebben hun schriften
opgeruimd.

“Zet jullie stoelen in een kring,” zegt de meester.

De kinderen doen verbaasd wat hij zegt, behalve Sabë.

Die zit te treuren om zijn boek, nee, het boek van de
blanke.

Hij heeft de motor van de boot duidelijk gehoord, de man is
voorgoed weg.

Nu is het verhaal afgelopen; het verhaal van Sabë is
voorbij.

De E was natuurlijk van Einde, dat had hij meteen al kunnen
weten.

“Zit niet te dromen, Sabë, je zit in de weg,” zegt de
meester.

Haastig schuift Sabë zijn tafel aan de kant.

Er is nog een plekje voor hem in de kring.

“Zo,” zegt de meester, en hij haalt iets uit zijn bureaula. “Wat
is dit?”

De kinderen kijken hem verbaasd aan.

De meester heeft een ei in zijn hand, gewoon een ei.

Aisimai steekt zijn vinger op en krijgt de beurt.

“Een ei, meester.”

“Fout,” zegt de meester, “tenminste, goed en toch fout. Dit is
wel een ei, maar het is tegelijk de toekomst.”

De kinderen schuifelen ongemakkelijk op hun stoelen heen en
weer.

Is de meester soms gek geworden?

“Wat zit er in dit ei?” vraagt de meester.

“Eigeel en eiwit, meester.”

Sabë weet het goede woord: struif.

Maar hij zegt niets.

De meester bedoelt iets speciaals, dat begrijpt hij wel.

“Misschien,” zegt de meester, “en misschien ook niet. We kunnen
het niet zien, misschien zit er eiwit in, en een dooier. Maar het
kan ook al een kuiken zijn, van een kip bijvoorbeeld. Of het kuiken
van een gans, of een eend, of een…”

“Nijlpaard!” roept Kijoo.

Iedereen moet lachen, de meester ook.

“Struisvogel,” zegt de meester.

Dat kan natuurlijk niet, het ei van een struisvogel is veel
groter.

Maar ze snappen toch wel wat de meester bedoelt.

Je kunt niet zien wat het wordt.

“Het kan een hen worden,” zegt de meester, “of een haan. Er kan
ook een omelet uitkomen, of een spiegelei.”

Weer moeten sommige kinderen lachen.

Anderen vragen wat dat is, een spiegelei.

Sabë knikt, hij begrijpt het precies.

Er kan nog van alles gebeuren met dat ei.

Je weet niet wat precies, niet van tevoren.

Maar het ei is er al, daar is geen twijfel aan.

Zo is het ook met de toekomst.

“Even iets anders,” zegt de meester.

“Weten jullie al wat jullie later zullen worden?”

De kinderen zeggen het om de beurt:

“Bootsman.”

“Visser en jager.”

“Ik word basja.”

“Ik ga werken in de stad.”

“Ik word moeder.”

“En ik koningin.”

Als ze uitgelachen zijn, is het de beurt van Sabë.

Van hem weet de meester het al.

Hij schaamt zich een beetje.

Daarom fluistert hij: “Ik weet het nog niet…”

“Precies,” knikt de meester.

“Je weet wel wat je zou willen. Maar je weet niet of het
daadwerkelijk gebeurt. In Nederland zeggen ze: het kan vriezen en
het kan dooien. Het kan nog alle kanten op.”

Hij houdt het ei nogmaals omhoog.

Dan smijt hij het – pats! – op de grond!

Daar ligt nu een vieze kledderboel.

“Dit kan er ook nog gebeuren,” zegt de meester triest.

“Al hopen we natuurlijk allemaal van niet.”

Hij haalt een tweede ei uit zijn la.

“Niet stukgooien, meester,” zegt Aisimai.

“Ik eet niet graag omelet van de grond.”

De kinderen lachen, de meester niet.

“Juist, het zou zonde zijn het zomaar stuk te gooien. In dit ei
zit van alles, het is maar wat je ervan maakt.”

“Er kan ook een dood kuiken inzitten,” mompelt Sabë somber.

Hij wilde het niet hardop zeggen, maar dat heeft hij toch
gedaan.

“Dat is ook mogelijk,” geeft de meester toe.

“Maar zelfs een dood kuikentje heeft nog wel nut. Je kunt het
immers voeren aan een slang.”

Sabë had het kunnen weten: de meester heeft overal een pasklaar
antwoord op.

Zo geleerd zou hij ook willen zijn.

Maar…

“Maar wat, Sabë?”

Sabë kijkt de meester verschrikt aan: heeft hij weer hardop
gedacht?

Hij stottert: “Er gebeurt toch nooit wat je wilt…”

“Soms niet,” zegt de meester, “en soms wel. Je moet zelf kiezen
wat je wilt. Proberen kan geen kwaad, toch?”

Nu is het tijd, deze rare les is afgelopen.

Sabë heeft het gevoel dat die speciaal voor hém bedoeld was.

De E van Ei…het ei dat de toekomst voorstelt…

Sabë wil weggaan, maar de meester houdt hem tegen.

“Loop je even met me mee naar de rivier, Sabë?”

Verwonderd gehoorzaamt Sabë.

Dan hoort hij het geluid van een motor: er komt een boot
aan.

Bij de oever zien ze dat het opnieuw de blanke is.

Hij meert aan bij de trap en springt lenig op de kant.

Hij heeft iets onder zijn arm, het is rood en paars en
blauw…


Het boek van Sabë

Sabës hart klopt in
zijn keel.

Is het…?

Ja, het is werkelijk zijn boek, Het boek van Sabë.

De blanke geeft het aan hem.

“Voor jou, Sabë, omdat je me zo goed geholpen hebt.”

Sabë wordt warm van blijdschap.

“Veel lezen, Sabë,” zegt de meester, “veel lezen. De hele wijde
wereld is in boeken te vinden. Als je leest, komt de rest
vanzelf.”

Sabë knikt, hij houdt het mooie boek stevig vast.

“De wijde wereld kennen,” lacht de blanke, “dat wilde ik ook als
kind. Maar weet je wat het gekke is? Jij kent de wijde wereld al.
Je woont er namelijk middenin.”

Dan springt hij in zijn boot en vaart weg, stroomopwaarts, naar
de stad…

Sabë wil nadenken over die laatste woorden.

Maar nog liever wil hij zijn boek gaan lezen.

Hij vergeet de meester en holt weg.

Hij neemt zijn eigen geheime pad.

En op de platte steen gaat hij zitten.

Met trillende vingers opent hij het boek.

Hij leest:


De zon komt langzaam op boven het bos…
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